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2016年6月大学英语六级考试翻译参考译文（深圳）

来源：文都教育

2016年6月18日全国大学英语六级考试已结束，本次考试采取“多题多卷”模式，试题顺序不统一，请依据试题进行核对。下面是文都教育整理的本次六级考试其中一篇翻译的参译文，供考生参考。

翻译题目：

深圳是中国改革开放以来的第一个经济特区，是中国改革开放的窗口，已发展为具有一定影响力的国际化城市。它也是南方重要的髙新技术研发和制造基地。深圳有辽阔的海域连接南海和太平洋。深圳毗邻香港，而且是中国最繁忙的集装箱港口 (container port)之一。世界之窗是深圳的一个大型旅游景区。这里有世界上许多著名景观的复制品，如埃及的金塔、意大利的比萨斜塔(Leaning Tower of Pisa)、北美的尼亚加拉瀑布(Niagara Falls)等。 

参考译文：

Shenzhen , the first special economic zone in China since the reform and opening-up policy, also the window of Chinese reform and opening-up policy, has developed into an international city with great influence, which is also the significant base of high-tech research and development in South China. The long coastline of Shenzhen serves as a bridge between the South China See and the Pacific. And adjacent to Hong Kong, Shenzhen is one of the busiest container ports in the world. Shenzhen Window of the World is a large-scale tourist attraction , in which there are a large number of imitations of world-famous sights, such as the Pyramid in Egypt, Leaning Tower of Pisa in Italy and Niagara Falls in North America. 


